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Abstrakt: Modernı́ audioorálnı́ kurz je ukázkou dobré praxe, tedy způsobu výuky češtiny ja-ko cizı́ho jazyka zavedeného v intenzivnı́ch kurzech na UƵ stavu jazykové a odborné přı́pravyUniverzity Karlovy. Přı́spěvek nejprve popisuje historická východiska, na nichž je audioorálnı́přı́stup vystavěn. Jedná se předevšı́m o společensko-politickou situaci ve Spojených státecha v Evropě v průběhu 20. stoletı́, zvýšenou možnost pohybu zbožı́ i osob dı́ky technologic-kému pokroku, a tı́m všı́m způsobenou potřebu ústnı́ komunikace ve vı́ce jazycı́ch. Stručnězde popisujeme americkou audio-lingválnı́ metodu výuky jazyků a jejı́ evropskou paralelu,metodu strukturně-globálnı́ audio-vizuálnı́. Zásadnı́ rysy jejich designu následně nacházı́metaké u Úvodního audioorálního kurzu (Hronová, 1971) a u Kurzu českého jazyka pro azylanty(Cƽemusová et al., 2004), které pro nás vytvářejı́ spojnici mezi zmı́něnými metodami výukyjazyků a našı́m modernı́m audioorálnı́m kurzem. Popis této vstupnı́ fáze výuky češtiny jakocizı́ho jazyka se zaměřuje na jejı́ základnı́ složky, tedy vizualizaci, práci s výslovnostı́, zapojenı́drilu, přı́stup k prezentaci gramatiky a syntaxe. Důležitým bodem je prezentace technickéstránky kurzu, která ovlivňuje a usnadňuje jak přı́pravu výukových a metodických materiálů,tak práci přı́mo ve výuce i domácı́ přı́pravu studentů. Nelze opominout ani nutnou kvalitnı́ přı́-pravu lektorů na výuku v audioorálnı́m typu kurzu. Právě zkušenı́ lektoři jsou hybateli celéhoprocesu, proto jsme od nich zı́skávali zpětnou vazbu, na základě které došlo ke zhodnocenı́průběhu kurzu. Dı́ky tomu jsme zı́skali jak výčet pozorovaných beneϐitů, tak řadu poznámeksměřujı́cı́ch kmožným rizikům i omezenı́m práce s audioorálnı́m způsobem výuky u dnešnı́chstudentů.
Klíčová slova: audio-lingválnı́ metoda, audioorálnı́ kurz, čeština jako cizı́ jazyk, strukturně--globálnı́ audio-vizuálnı́ metoda, technologie, vizualizace
Abstract: The modern audio-oral course is an example of good practice, i. e. a method ofteaching Czech as a foreign language introduced in intensive courses at the Institute for Lan-guage and Preparatory Studies at Charles University. The paper ϐirst describes the histori-cal background on which the audio-oral approach is built. These include the socio-politicalsituation in the United States and Europe during the 20th century, the increased possibilityof traveling of goods and people due to rapid technological developement, and the result-ing need for oral communication in multiple languages. We brieϐly describe the Americanaudio-lingual method of language learning and its European parallel, the structural-globalaudio-visual method. Subsequently, we also ϐind the essential features of their design in thecourse called Úvodní audioorální kurz (Introductory Audio-Oral Course, Hronová, 1971) andthe course calledKurz českého jazyka pro azylanty (CzechLanguageCourse forAsylumSeekers,Cƽemusová et al., 2004),which for us forma linkbetween the aforementioned language learningmethods and our modern audio-oral course. The description of this initial phase of learning
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Czech as a foreign language focuses on its basic components, i. e. visualization, pronunciationwork, drill involvement, and approach to grammar and syntax presentation. An importantpoint is the presentation of the technical aspect of the course, which inϐluences and facilitatesboth the preparation of teaching and methodological materials, as well as work directly in theclassroom and students’ home preparation. The necessary quality preparation of lecturers forteaching in an audio-oral type of course cannot be overlooked. Experienced lecturers are thedrivers of thewholeprocess, sowe received feedback from themtoevaluate the course. Thanksto this, we obtained a list of observed beneϐits as well as a number of remarks directed topossible risks or limitations of working with audio-oral teaching method for today’s students.
Key words: audio-lingual method, audio-oral course, Czech as a foreign language, structural-global audio-visual method, technology, visualization
ÚvodAudioorálnı́ kurzy jsou nedı́lnou součástı́ historie výuky češtiny jako cizı́ho jazykau nás. Jejich vznik byl motivován politickými a sociálnı́mi faktory, neboť naplnilypotřebu zapojenı́ studentů z jazykově i geograϐicky vzdálených oblastı́ do výuko-vého procesu. To platilo jak pro studenty připravujı́cı́ se na studium na českýchvysokých školách v rámci UƵ stavu jazykové a odborné přı́pravy zahraničnı́ch stu-dentů (dnes UƵ stav jazykové a odborné přı́pravy Univerzity Karlovy), tak i proklienty integračnı́ch center. Design těchto kurzů, jejich výukové postupy a obsahbyly založeny na metodách výuky jazyků, které kladou důraz na vizualizaci, mluve-nı́, výslovnost a schopnost základnı́ komunikace v cizı́m jazyce. Jedná se zejménao inspiraci americkou audio-lingválnı́ metodou a francouzskou metodou struktur-ně globálnı́ audio-vizuálnı́. V současnosti se UƵ stav jazykové a odborné přı́pravyUniverzity Karlovy (UƵ JOP UK) ke konceptu audioorálnı́ch kurzů (AOK) vracı́, aledůvody již nejsou pouze či převážně praktické. Metodický záměr znovuzavedenı́těchto kurzů vycházı́ z aktuálnı́ch poznatků o fungovánı́ paměti, motivaci a za-hrnuje také využitı́ technologických možnostı́, jejichž implementace do lekcı́ i dodomácı́ přı́pravy studentů je v dnešnı́ době velmi snadná a podporuje přı́nosnostcelého konceptu.V následujı́cı́m textu nejprve charakterizujeme dvě zmiňované zásadnı́ metody sto-jı́cı́ za vznikem audio-orálně-vizuálnı́ho přı́stupu k výuce. Následně shrneme vý-chodiska a podobu dvou dřıv́e frekventovaně využıv́aných AOK, totiž UƵ vodnı́ho au-dioorálnı́ho kursu češtiny pro výuku zahraničnı́ch studentů (Hronová, 1971) z dı́l-ny UƵ JOP UK a učebnı́ a zároveň metodický materiál Manuál pro učitele českéhojazyka pro cizince bez znalosti latinky (Cƽemusová et al., 2004), který byl vytvořenv rámci projektu Varianty pod záštitou Cƽ lověka v tı́sni. Dotkneme se i navazujı́cı́učebnice Cƽeský den (Matula, 2007), která je již rozdělena na materiál pro studentya materiál pro učitele. Předevšı́m se však budeme věnovat designu a struktuřei okolnostem vzniku modernı́ho audioorálnı́ho kurzu, který je v současné době
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prvnı́m krokem v seznamovánı́ s češtinou v intenzivnı́ch kurzech češtiny jako ci-zı́ho jazyka na UƵ JOP UK.
Metody stojící v pozadí audioorálních kurzůVývoj metod výuky jazyků nebyl ovlivněn pouze výzkumem v oblastech psycho-logie, lingvistiky a kulturnı́ antropologie. Nepřehlédnutelným faktorem byly změ-ny v oblastech, které s jazykovou výukou zdánlivě přı́mo nesouvisely. Larsenová--Freemanová – Anderson (2014) zmiňujı́ populačnı́ pohyby mezi jednotlivými ze-měmi, jež nutně vedly k rozvoji multilingvismu. Ve dvacátém stoletı́ se jedná pře-devšı́m o migračnı́ vlny do Severnı́ Ameriky v obdobı́ před oběma světovými vál-kami, které vedly k rychlému rozvoji výuky angličtiny jako cizı́ho jazyka a po-stupnému přenosu zaváděných učebnı́ch postupů i na dalšı́ cizı́ jazyky. Reakcı́ nabouřlivý rozvoj výuky angličtiny jako cizı́ho jazyka a jejı́ rozšiřovánı́ po světě v no-vé roli linguy francy bylo posilovánı́ výuky francouzštiny, která tuto roli zastávaladřıv́e.Dalšı́m z externı́ch faktorů ovlivňujı́cı́ch proces výuky jazyků byl technologickýpokrok. Tento fenomén důkladněji vysvětluje Hendrich et al. (1988), když vyzdvi-huje nové možnosti využitı́ telekomunikačnı́ch prostředků a také rostoucı́ rychlosta pohodlnost dopravy. To vyvolalo zintenzivněnı́ mezinárodnı́ch kontaktů nejenpro vlády nebo ϐirmy, ale i pro běžné občany, a tı́m vzrostla potřeba vzájemnéhodorozuměnı́. Dalšı́m technologickým prvkem, který se záhy dočkal implementacedo výuky jazyků, byla, jak pravı́ Darian (1972), možnost kvalitnı́ho nahrávánı́ zvu-kových záznamů.Na politickou objednávku tedy téměř paralelně vznikly dvě typově blı́zké meto-dy, které vycházely vstřı́c dobovým požadavkům na dorozuměnı́ jako hlavnı́ cı́ljazykové výuky a zároveň využıv́aly novinky ze světa techniky pro posı́lenı́ učeb-nı́ho efektu. Prvnı́ z nich je americkou vládou podpořená metoda audio-lingválnı́založená na behavioristické psychologii a pojetı́ lingvistiky v duchu americkéhodeskriptivismu, a v reakci francouzské vlády krátce na to vytvořená strukturněglobálnı́ audio-vizuálnı́ metoda vycházejı́cı́ z evropského strukturalismu a v psy-chologii orientovaná směrem k celostnı́mu pojetı́ v duchu gestaltismu.
Audio-lingvální metodaAudio-lingválnı́ metoda (dále ALM) navazovala na americký armádnı́ programvýuky jazyků známý jako Army Specialized Training Program (dále ASTP), jehožstruktura a náplň vycházely podle Dariana (1972) z děl a názorů přednı́ch ame-rických lingvistů té doby, předevšı́m ze strukturalistických konceptů LeonardaBloomϐielda. V jeho pojetı́ si student má osvojit tisı́ce morfémů prostřednictvı́mopakovánı́. Protože se Spojené státy staly po druhé světové válce světovou velmo-
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cı́ a zemı́, do které začaly proudit tisı́ce zahraničnı́ch studentů, vyvstala potřebavytvořit kvalitnı́ univerzálnı́ program výuky angličtiny jako cizı́ho jazyka, a postup-nou modiϐikacı́ ASTP tak vzniká základ pro audio-lingválnı́ metodu výuky jazyka.Ve Friesově (1957) textu se dočteme, že by obsah pro výuku jazyka měl být v rám-ci ALM vybı́rán na základě dvou hledisek – užitečnosti a pravidelnosti pro pro-dukci a frekvence pro recepci. Autor také klade důraz na omezenou slovnı́ zásobui redukované množstvı́ strukturnı́ch vzorců, které jsou studentům představovány.Cı́lem výuky jazyka v duchu ALM bylo dosáhnout ovládnutı́ zvukového systémujazyka, neboť to je fáze, kterou si podle Friese (1957, s. 3) v mateřském jazyceani neuvědomujeme: „…to understand the stream of speech, to hear the distinctive
sound features and to approximate their production.“ Hendrich et al. (1988) popisuje,že v pojetı́ ALM je jazyk souborem návyků, cı́lem jazykové výuky má být mluvčı́,který si uvědomuje, co řı́ká, a nepřemýšlı́ nad tı́m, jak to řı́ká, protože využıv́ánadrilované modelové struktury. Důležitou součástı́ výuky je práce se zvukovýminahrávkami, a to jak ve třı́dě, tak v tzv. jazykové laboratoři.Strukturalistická deskriptivnı́ lingvistika prosazuje podrobný srovnávacı́ struktur-nı́ popis studovaného jazyka a mateřského jazyka studentů jako stěžejnı́ pomůckupro učitele. Ve výuce samotné je však podle mnoha autorů (srov. Brooks, 1960;Hendrich et al., 1988; Larsenová-Freemnová – Anderson, 2014; Richards – Rod-gers, 2001) mateřský jazyk eliminován, proto nenı́ výjimkou, že studenti zpočátkunerozumı́ slovům a větám, které se učı́, a cı́lový jazyk je v maximálnı́ mı́ře pou-žıv́án také v rámci instrukcı́. Vlivem behavioristického přı́stupu k učenı́ je na stu-denty pohlı́ženo jako na organismy, které se prostřednictvı́m tréninku naučı́ nové-mu jazykovému chovánı́ a majı́ přitom jen minimálnı́ kontrolu nad obsahem učiva,tempem a způsobem výuky. Audio-lingválnı́ metoda je založená na vůdčı́ roli uči-tele, který je podle Richardse – Rodgerse (2001; srov. též Larsenová-Freemanová– Anderson, 2014) v lekcı́ch dominantnı́ osobou, je modelem cı́lového jazyka, řı́dı́směr a tempo výuky, sleduje a opravuje výkony studentů a udržuje pozornoststudentů prostřednictvı́m různých forem drilu.Jak popisujı́ Richards – Rodgers (2001), ALM byla kritizována (podobně jako přı́-má metoda) právě za přı́lišnou závislost na učiteli a velmi omezenou možnostovlivňovat průběh výuky ze strany studentů. Jedinou teoriı́ učenı́ v pozadı́ ALMbylo přesvědčenı́, že „practice makes perfect“. Dalšı́m problematickým momentemje podle autorů důraz na perfektnı́ lingvistickou znalost, avšak absence požadavkuna jakékoliv pedagogického povědomı́ na straně učitele.
Strukturně globální audio-vizuální metodaEvropskou paralelou ALM byla strukturně-globálnı́ audio-vizuálnı́ metoda (dáleSGAV) původem z Francie. Podle Ivanové (2006, srov. také Hrdlička, 2009) podal
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prvnı́ formulace zásad metody SGAV v polovině 50. let 20. stoletı́ profesor Fone-tického ústavu na univerzitě v Záhřebu Petar Guberina. Spolu s Paulem Riven-cem z l’Ecole normale de Saint-Cloud a Reymondem Renardem z Université de Monsv Belgii jsou považováni za zakladatele této metody. Hrdlička (2009) také zmiňujerok 1962 a vůbec prvnı́ publikovaný jazykový kurz založený na této metodě s ti-tulem Voix et images de France.Metoda SGAV vycházı́ z evropského pojetı́ strukturalismu založeného na teoriı́chFerdinanda de Saussurea a jeho žáka Charlese Ballyho, přičemž se zaměřuje na di-achronnı́ pohled a na parolovou složku jazyka. Podle autorů metody, tedy Rivencea Guberiny (Rivenc, 2013) je mluvený jazyk jazykem ponořeným do reality (plonge
dans la realité) a vnı́maným všemi smysly (comportement polysensoriel). Užšı́ sepětı́s gestaltismem1 se projevuje v globálnı́m pojetı́ jazyka, jehož součástı́ jsou vztahymezi mluvčı́mi, gesta, mimika, materiálnı́ prostředı́, v němž se rozhovor odehrává,i kulturnı́ a sociálnı́ prostředı́ mluvčı́ch. Jako hlavnı́ cı́l výuky Rivenc (2013) vesvém textu vyzdvihuje důležitost předánı́ celkového dojmu. Autoři metody hledajı́cestu, jak zprostředkovat komunikačnı́ situaci v jejı́ celistvosti. Audiovizuálnı́ tech-nika nebyla v té době ještě na tak vysoké úrovni, aby bylo možné k ilustrovánı́situacı́ využı́t ϐilm. Za účelem vizualizace byl využit ilustrátor Pierre Neveu, kterýsi podle Rivencových slov (2013) osvojil metodologii výuky SGAV a kreslil komik-sové obrázky synchronizované se zvukovým záznamem situace.Globálnı́ zaměřenı́ metody SGAV je podle Ivanové (2006) patrné v jejı́m přı́stupuk výslovnosti. Nejdůležitějšı́ a prvotnı́ charakteristikou jazyka je zde zvuk v prou-du řeči, intonace a rytmus. Fenclová (2003, srov. též obdobně Hendrich et al.,1988) mluvı́ o globálnı́m vnı́mánı́ zvuku a nadřazenosti melodie jazyka, rytmu,větné intonace a suprasegmentů jednotlivým hláskám.Pokud jde o výukové postupy, Ivanová (2006) se vyjadřuje o učiteli jako o techni-kovi, který přesně konstruuje výuku. Student nemá stejně jako u ALM na průběha obsah výuky téměř žádný vliv. Učitel většinou mluvı́ s celou třı́dou, skupinovéa párové aktivity nejsou podporovány. Kritika metody SGAV podle Ivanové (2006)směřovala ke striktnı́mu omezovánı́ slovnı́ zásoby a témat, neboť to mohlo velmirychle vést k zastarávánı́ obsahu a omezené možnosti adaptace na aktuálnı́ téma-ta. Dalšı́m výrazným negativem byla monotónnost vyplývajı́cı́ z přı́sných pravidelpro průběh lekcı́. Důsledkem je také velmi malá autonomie studentů v situacı́chmimo rámec toho, co bylo prezentováno ve výuce. Ve snaze o prezentaci pravi-delných a nejfrekventovanějšı́ch jevů jazyka je vyučovaný jazyk v jistém ohleduumělý.
1 Gestaltismus – postupuje od celkového pohledu k částem, přičemž celek nepovažuje za pouhý souhrnjednotlivých částı́. (Gestaltismus – Sociologická encyklopedie (cas.cz))
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Audioorálně zaměřené kurzy v českém prostředí

Úvodní audioorální kurz češtiny (1971)Koncem 50. let 20. stoletı́ začaly podle Hronové (1993) na české vysoké školymı́řit většı́ skupiny zahraničnı́ch posluchačů s jiným než ϐilologickým zaměřenı́m.Studium jazyka pro ně nebylo cı́lem, ale prostředkem k zı́skávánı́ nových znalostı́,což vedlo k rozvoji oboru čeština jako cizı́ jazyk. Ustaluje se výběr klı́čových gra-matických jevů a také posloupnost a způsob jejich podánı́. Začı́ná se zohledňovatfunkčnost a frekvence jevů a také jejich pravidelnost. V tom lze spatřovat paraleluke způsobu výběru vyučovaných jevů v rámci ALM či SGAV. Prvnı́ učebnice češtinyjako cizı́ho jazyka využıv́aly zprostředkovacı́ (mediačnı́) jazyk. V polovině 60. let20. stoletı́ však došlo ke změně „v národnostním složení a vstupním jazykovém stan-
dardu zahraničních studentů.“ (Hronová, 1993, s. 10) Přijı́žděli studenti, kteřı́ ne-měli žádný společný jazyk nejen mezi sebou navzájem, ale ani s učitelem. Vyvstalapotřeba vytvořenı́ učebnic vhodných pro všechny tyto studenty, bylo nutné upustitod využıv́ánı́ zprostředkovacı́ho jazyka a také od konfrontačnı́ho přı́stupu blı́zkéhoamerickému deskriptivismu. Nová dvojrole češtiny jako prostředku i cı́le jazykovévýuky ve spojenı́ s podněty nových vyučovacı́ch metod (ALM a SGAV) vedly v roce1971 ke vzniku Úvodního audioorálního kurzu autorky Karly Hronové a navazujı́cı́učebnice Čeština pro cizince – Základní kurs (Hronová, Flı́čková, Oherová, 1972).
Úvodní audioorální kurz byl koncipován jako desetidennı́ intenzivnı́ kurz s časovoudotacı́ pěti vyučovacı́ch hodin denně (vyučovacı́ hodina má 45 minut). Počı́talo setaké s každodennı́m řı́zeným domácı́m opakovánı́m v délce jedné až dvou hodin.Hronová (1993) popisuje, že základnı́m poslánı́m AOK byl nácvik zvukové stránkyčeštiny a rychlá možnost každodennı́ komunikace v českém jazykovém prostředı́a mezi studenty navzájem. Protože účastnı́ci kurzu mı́řili na české vysoké školy,byla součástı́ výuky češtiny také akademická čeština a odborná terminologie. Au-torka výslovně odkazuje na potı́že studentů Voix et images de France při práci s od-borným textem, kterým proto chtěla vědomě a aktivně předcházet. V rámci AOKbyla důsledně oddělována akustická stránka od stránky graϐické, neboť i ta mohlabýt v jazyce studentů odlišná a vyžadovala nácvik. Proto se prezentace zvukovépodoby slov v doprovodu obrázků ukázala jako jediný možný společný prvnı́ krokvýuky češtiny. Záměrem podle Hronové (1993) také bylo zabráněnı́ negativnı́mutransferu, k němuž by mohlo dojı́t vlivem odlišné korespondence grafém-fonémv češtině a v jazyce studentů.V předmluvě k Úvodnímu audioorálnímu kurzu češtiny pro výuku zahraničních stu-
dentů (Hronová, 1990; předmluva datována 1983) se dočteme, že prioritou kurzuje nejen zvuková stránka jazyka, studenti také zı́skajı́ prvnı́ představu o grama-tické stavbě české věty, což usnadnı́ osvojovánı́ gramatiky v následujı́cı́ch etapáchvýuky. Gramatika nenı́ v AOK vykládána, objevuje se lexikálně v textech a studenti
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jsou vedeni k pozorovánı́ a vnı́mánı́ ϐlexe, postřehnutı́ pravidelnostı́ a následněk analogii. Dı́ky tomu docházelo u studentů k odstraněnı́ bariéry v kontaktu s oko-lı́m, odstraněnı́ obav z jazyka a zı́skánı́ odrazového můstku pro dalšı́ učenı́.Můžeme zde sledovat obdobné prostředky i cı́le jako v ALM/SGAV, totiž nácviksegmentálnı́ch a suprasegmentálnı́ch složek výslovnosti, automatizace základnı́chfrázı́ pro výuku a mezilidský kontakt a vytvořenı́ průpravné fáze gramatiky. Ob-dobně jako v ALM/SGAV se pracovalo s omezenou slovnı́ zásobou a pı́semná formajazyka nastupovala do výuky až v pozdějšı́ fázi. Důležitou vlastnostı́ kurzu všakbyla, na rozdı́l od kurzů striktně vedených podle materiálů ALM/SGAV, jeho ϐle-xibilita. Bylo možné ho různě adaptovat dle potřeb studentů a jednotlivá tématana sebe nenavazovala, takže nebyl problém, když se student připojil do výuky sezpožděnı́m několika dnů. To bylo pro prvnı́ dny výuky velmi praktické. Pokud jdeo výukové materiály, jmenuje Hronová (1993) vizuálnı́ podklady v podobě obrazo-vé učebnice pro studenty, sady diapozitivů k promı́tánı́ během výuky a diaϐilmu kegramatickým cvičenı́m. Akustickou stránku jazyka zprostředkovávaly magnetickézáznamy textů, lexika a gramatických konverzacı́ a magnetický záznam fonetic-kých i gramatických cvičenı́. Učitelé měli k dispozici program AOK včetně libretanahrávek textů, lexika, gramatických pasážı́ a konverzacı́, sbornı́k fonetických cvi-čenı́ s metodickým pokynem a libreto, soubor gramatických cvičenı́ včetně libretaa metodického pokynu, metodický pokyn k přı́padnému zařazovánı́ nácviku psanı́a také překlad všech rozhovorů do 13 jazyků.
Kurz českého jazyka pro azylanty (2004) a Český den (2007)Na začátku 21. stoletı́ můžeme zaznamenat pozvolný, ale trvalý nárůst počtu ci-zinců v CƽR (CƽSUƵ , Vývoj počtu cizinců podle typu pobytu2, sledované roky 2004až 2011) a také nárůst počtu udělených azylů (CƽSUƵ , Počet udělených azylů3, sle-dované roky 2004–2011). Stále vı́ce cizinců je také evidováno na úřadech práce(CƽSUƵ , Zaměstnanost cizinců podle postavenı́ v zaměstnánı4́, sledované roky 2004až 2022). Všechny tyto faktory zvyšovaly poptávku po výuce češtiny, neboť ovlád-nutı́ jazyka je nejen jednou ze základnı́ch podmı́nek integrace, ale také důležitýmpředpokladem pro nalezenı́ adekvátnı́ho zaměstnánı́. Již v roce 2001 se jednı́m zevzdělávacı́ch programů organizace Cƽ lověk v tı́sni stal projekt Varianty5, v rámciněhož vznikly výukové materiály pro češtinu jako cizı́ jazyk, a to Kurz českého
jazyka pro azylanty (Cƽemusová et al., 2004a, b) a navazujı́cı́ Český den (Matula,2007a, b). Součástı́ obou učebnic je manuál pro učitele, který vysvětluje autorskývýukový záměr, popisuje žádoucı́ průběh hodiny a práci s jednotlivými cvičenı́mi.
2 Pozn.: https://www.czso.cz/csu/cizinci/cizinci-pocet-cizincu3 Pozn.: https://www.czso.cz/csu/cizinci/2-ciz_rizeni_azyl4 Pozn.: https://www.czso.cz/csu/cizinci/2-ciz_zamestnanost5 Pozn.: https://www.clovekvtisni.cz/co-delame/vzdelavaci-program-varianty
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V obou přı́padech je zdůrazněna nutnost přizpůsobit obsah, rozsah i tempo výukymožnostem a potřebám dané studijnı́ skupiny.
Kurz českého jazyka pro azylanty (Cƽemusová et al., 2004a) je doplněn Manuálem
pro učitele českého jazyka pro cizince bez znalosti latinky (Cƽemusová et al., 2004b),jenž lektora kurzem provázı́. Kurz je určen nejen účastnı́kům bez znalosti latinky,ale i bez znalosti jakéhokoliv pı́sma, počı́tá se skupinou maximálně 12 studen-tů různého jazykového pozadı́, věku, vzdělánı́, motivace apod. Na rozdı́l od výšepopisovaného AOK zde „výuka není založena na čtení a psaní, počítá však s tím, že
by si studenti v průběhu kurzu měli latinku v rámci možností osvojit.“ (Cƽemusová etal., 2004, s. 4b) Cƽ tenı́ a psanı́ by proto mělo být zapojováno do každé hodiny,a to postupně v podobě nácviku rozpoznánı́, realizace a zápisu hlásek, slabik,krátkých a následně delšı́ch slov. Ačkoliv je v pokynech kladen důraz také na ná-cvik správné výslovnosti, nejedná se o hlavnı́ cı́l výuky, tı́m je postupné jazykovézvládnutı́ základnı́ch praktických komunikačnı́ch situacı́. Ty jsou zahrnuty ve třechnavazujı́cı́ch modulech rozdělených vždy do osmi tematických okruhů. Na rozdı́lod AOK zde na sebe témata navazujı́, a počı́tá se tedy se znalostmi obsaženýmiv předchozı́ch lekcı́ch.Přes některé odlišnosti můžeme sledovat také podobnost se způsobem výuky ty-pickým pro AOK, a to nejvýrazněji v prvnı́m modulu. Obsahově se dbá na užiteč-nost témat a jejich blı́zkost konkrétnı́ životnı́ zkušenosti studentů. Proto je lektornabádán k jejich modiϐikaci podle aktuálnı́ho složenı́ skupiny. Pro výuku má učitelk dispozici převážně obrazové, částečně také textové handouty. Na učitele jsou kla-deny vysoké nároky z hlediska jeho schopnosti poradit si bez zprostředkovacı́hojazyka, neboť se počı́tá s tı́m, že studentům chybı́ jednotný komunikačnı́ jazyk,respektive že se tı́mto jazykem má stát obdobně jako v AOK právě čeština. Učitelje nabádán ke zřetelné a hlasité artikulaci, zapojenı́ gest, scének, využitı́ prostředı́třı́dy. Důležitými povahovými rysy jsou trpělivost, empatie, ϐlexibilita schopnostúčastnı́ky pozitivně motivovat. Cı́lem výuky nenı́ předávánı́ gramatických znalostı́,zpočátku jsou zahrnuty pouze gramatické formy potřebné pro realizaci krátkýchkaždodennı́ch komunikačnı́ch situacı́, k jejichž ilustraci je někdy využıv́án komiks,tak jako tomu bylo v přı́padě SGAV. Ve druhém modulu se již setkáme s podkladypro systematičtějšı́ výklad gramatiky a také množstvı́ textových doplňků k obra-zovému materiálu roste.Učebnice Český den (Matula, 2007a), která již deklaruje postup studentů k úrovniA1 podle SERRJ, na výše popsaný výukový materiál v mnoha ohledech metodickynavazuje. Jak autor popisuje v manuálu k učebnici (Matula, 2007b), výuka novéslovnı́ zásoby probı́há prostřednictvı́m triády vizualizace – pantomimické předve-denı́ situace lektorem – sborové opakovánı́ dialogu po učiteli. Po tomto nácvikunásleduje práce ve dvojicı́ch, což je základnı́ způsob interakce doporučovaný auto-rem pro tento kurz. K pochopenı́ gramatických pravidel jsou účastnı́ci kurzu dová-
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děni důrazem na vnı́mánı́ pravidelnostı́, uplatňovánı́ analogie, indukcı́, dı́ky nı́ž sisami doplňujı́ navržené gramatické tabulky. Mı́ra výkladu gramatiky je ponechánana uváženı́ učitele v závislosti na schopnostech a potřebách skupiny.Oba kurzy jsou realizovány bez zapojenı́ technické podpory, což bylo jednak způ-sobeno nedostatkem ϐinancı́, ale je to pochopitelné i vzhledem k cı́lové skupině,která patrně v době vzniku kurzů nedisponovala technickými prostředky k pře-hrávánı́ nahrávek apod. V porovnánı́ s možnostmi výuky popisovanými v ALM,SGAV či AOK Hronové (1971) to však představuje limity, předevšı́m pokud jdeo možnost opakovánı́ a drilovánı́ výslovnosti, dialogů a celkově v oblasti samo-statné domácı́ přı́pravy.
Moderní audioorální kurzZmiňované kurzy založené na vizualizaci a převážně (Úvodní audioorální kurz češ-
tiny, 1971) nebo částečně (Kurz českého jazyka pro azylanty, 2004) inspirovanévýukovými postupy ALM a SGAV metody, byly vytvořeny předevšı́m v reakci naspolečenskou potřebu, tedy z praktických důvodů. V obou přı́padech šlo o vyřešenı́situace, v nı́ž se ve třı́dě setkávajı́ mluvčı́ různých jazyků, v některých přı́padechbez znalosti latinky nebo pı́sma vůbec, mnohdy bez jakéhokoliv společného jazy-kového základu. Na UƵ JOP UK jsme uvažovali nad tı́m, zda má i pro naši cı́lovouskupinu, studenty z celého světa, u nichž ale předpokládáme znalost jak latinky,tak alespoň základnı́ znalost angličtiny jako společného dorozumıv́acı́ho jazyka,smysl zařazenı́ audioorálnı́ho segmentu do plánu výukových programů. Podporounám byly aktuálnı́ výzkumy na poli zapojovánı́ audio-vizuálnı́ch segmentů do vý-uky (Ball et al., 2021; Montero Perez, 2022; Ruck, 2022) i naše vlastnı́ zkušenostiz výukové praxe. Abychom zjistili relevantnost tohoto přı́stupu přı́mo pro našicı́lovou skupinu, oslovili jsme poté, co počátečnı́ fáze výukového programu pro-běhla, deset lektorů a uskutečnili s každým z nich strukturovaný rozhovor. Hledalijsme odpovědi na následujı́cı́ otázky:• Jak vnímají výuku založenou na vizualizaci a ústním drilu sami učitelé?• Jaké v ní spatřují beneϔity pro studenty?• Jak vnímají její náročnost jak pro studenty tak pro lektora.V následujı́cı́m textu představı́me základnı́ prvky, na kterých byl náš modernı́audioorálnı́ kurz (MAOK) vystavěn. V části věnované učitelům shrneme výstupyz rozhovorů.
Základní charakteristika kurzuAudioorálnı́ kurz jsme na UƵ JOP UK zavedli po několikaleté pauze opět do výuky nazačátku akademického roku 2021/2022 jako úvodnı́ část jak v programech připra-
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vujı́cı́ch zahraničnı́ studenty ke studiu na českých vysokých školách v češtině, taki v intenzivnı́ch kurzech pro veřejnost. K tomuto rozhodnutı́ nás vedla bohatá lek-torská zkušenost celého týmu, a to v oblasti výuky bez zprostředkovacı́ho jazykai zapojovánı́ cı́lených lekcı́ výslovnosti. Podmı́nkou byla kreativnı́ práce s vizualiza-cı́ a také možnost a schopnost využı́t technologie podporujı́cı́ a obohacujı́cı́ výuku.Kurz je rozvržen do čtyř intenzivnı́ch dnů po čtyřech výukových hodinách a ná-sledně pokračuje v dalšı́ch třech dnech vstupnı́mi hodinami, na které již navazujepráce s učebnicı́ podle naplánovaného sylabu. Zahrnuje tato témata:• DEN 1: Seznamovánı́ a profese• DEN 2: Sƽkola a třı́da – objekty, pozice• DEN 3: Sƽkola a třı́da – popis• DEN 4: Město• DEN 5: Opakovánı́• DEN 6: Jı́dlo a pitı́• DEN 7: RodinaNa přı́pravě kurzu se podı́lely kromě autorky článku také Mgr. Barbora Sƽ tindlová,Ph.D., zástupkyně ředitelky UƵ JOP UK pro studium, a PhDr. Zdena Malá z Metodic-kého a odborného centra UƵ JOP UK.
VizualizaceZákladnı́m prvkem metod ALM, SGAV i obou kurzů popsaných v předchozı́ch kapi-tolách je vysoká mı́ra vizualizace, jejı́mž účelem je jednak eliminace zprostředko-vacı́ho jazyka, jednak posı́lenı́ mı́ry zapamatovánı́. V počátečnı́ fázi výuky se ještěnepotýkáme s abstraktnı́mi slovy či s komplikovanými a neobvyklými životnı́misituacemi. Proto je využitı́ obrázků pro zprostředkovánı́ významu přirozenou ces-tou. Pokud ale chceme zároveň přispět k lepšı́mu zapamatovánı́, je nutné vizuálnı́stránku výukového materiálu hlouběji promýšlet. Ballstaedt (2009) upozorňuje naomezenou kapacitu krátkodobé paměti, která je podle něj lépe schopná uchovatobrázky didakticky redukované na relevantnı́ komponenty, jednoduché ikony ra-ději než detailnı́ fotograϐie. Zároveň doporučuje využitı́ vizuálnı́ch konvencı́ (silnéa slabé čáry, šipky, spojnice atd.). S tı́m korelujı́ i aktuálnı́ poznatky o podpořeschopnosti si informace dı́ky zapojenı́ audio-vizuálnı́ stimulace rychleji a snázezapamatovat (Ball et al., 2021).Vzhledem k těmto poznatkům jsme jako základnı́ vizuálnı́ prvek zvolili jednodu-chou ikonu6, která snadno podpořı́ vytvořenı́ paměťového spoje mezi vizuálnı́msignálem a českým slovem či frázı́. V přı́padě substantiv jsme aplikovali konvenčnı́
6 Zdrojem ikon je on-line databáze ikon thenounproject.com v licencované verzi.
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barevné kódovánı́ pro rody (světle modrý podkres pro slova rodu mužského život-ného, tmavě modrý pro mužská neživotná, červený pro ženský rod a zelený prorod střednı́, viz Obr. 1, 2, 3, 4). Studenti jsou tak vedeni k vnı́mánı́ spojitosti mezislovy téže barvy dřıv́e, než dojde ze strany učitele na práci s rodovou diferenciacı́napřı́klad v souvislosti s použıv́ánı́m adjektiv. Dalšı́ uplatněné podbarvenı́ sloužı́k rozlišenı́ analogických frázı́ v rámci formálnı́ho (vykánı́, hnědá) a neformálnı́ho(tykánı́, žlutá) dialogu (viz Obr. 5, 6).

Obr. 1: DOKTOR
(rod mužský
životný)

Obr. 2: POČÍTAČ
(rod mužský
neživotný)

Obr. 3: DOKTORKA
(rod ženský)

Obr. 4: OKNO
(rod střední)

Obr. 5: A vy?
(vykání)

Obr. 6: A ty?
(tykání)Studenti si prostřednictvı́m těchto ikon osvojujı́ zásobu slov a fráze, které postup-ně skládajı́ do jednoduchých vět, primitivnı́ch popisů a základnı́ch dialogů. Záhytak jsou na ikonami ztvárněném podkladu schopni samostatně a zpaměti vypro-dukovat krátkou informaci o sobě nebo o druhé osobě (Obr. 7) či realizovat vedvojici „předkreslený“ dialog (Obr. 8).Vizualizaci lze využı́t také pro podporu správné výslovnosti. Dı́ky ikonám, kterépředstavujı́ různé postavenı́ rtů při výslovnosti samohlásek, dokážeme napřı́kladstudenty rychle naučit správně vyslovit komplikované či dlouhé české slovo/frázi(Obr. 9).
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Obr. 7: POPIS OSOBY
To je prodavač, to není student. On pracuje v obchodě, nestuduje ve škole.
On má hezký bílý stůl a malou židli.
On má nové auto, ale nemá kolo.

VýslovnostStěžejnı́m aspektem výše připomı́naných metod výuky jazyků a jazykových kur-zů byl důraz na práci s výslovnostı́. Eliminace textové složky omezuje negativnı́transfer vznikajı́cı́ odlišnou korespondencı́ grafém-foném v češtině a v jazyce stu-dentů. Jak popisuje Hronová (1993), studenti prostě opakujı́, resp. snažı́ se zopa-kovat to, co slyšı́, nikoliv přečı́st to, co vidı́ napsané. Práce s výslovnostı́ v MAOKje zmı́něna již v předchozı́ podkapitole. V rámci seznamovánı́ s novou slovnı́ záso-bou i nácviku vět či dialogů je dále uplatňováno chórové opakovánı́, při němž jeučitel jazykovým vzorem. Dı́ky „davovému pocitu“ vlastnı́ nenápadnosti se většinastudentů snažı́ vyslovovat skutečně zřetelně a nahlas, a tı́m docházı́ k nastave-nı́ mluvidel do správné polohy a osvojovánı́ základnı́ch návyků potřebných provýslovnost češtiny. Kromě toho jsou do výuky zařazovány tzv. fonetické sprchy,tedy několikaminutové bloky zaměřené přı́mo na výslovnost konkrétnı́ch hlásek,a to v souladu s potřebami dané skupiny studentů. Sloužı́ jednak k speciϐičtějizaměřené práci s artikulacı́, jednak k odpočinku od paměťové zátěže.
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Obr. 8: DIALOG
Ty jsi učitel? – Ne, já nejsem učitel, jsem student.
Kde studuješ? – Studuju ve škole.
Pracuješ? - Ne, nepracuju.
Máš zelený batoh? – Ano, mám zelený batoh.

Obr. 9: A-E-A-OU / NA SHLEDANOU

DrilPro cı́lovou skupinu začátečnı́ků, kteřı́ majı́ navı́c osvojované informace zpracová-vat nikoliv formou zápisků a slovnı́čků, ale pouze ve vlastnı́ paměti, je stěžejnı́mvýukovým postupem dril. S touto formou práce v hodině je však nutné zachá-zet kreativně, střı́dat různé techniky a formy drilu, pracovat s menšı́mi i většı́miskupinami studentů, zapojovat modulaci hlasu apod. Inspiraci nalezneme napřı́-
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klad v popisu ALM u Richardse – Rodgerse (2001, s. 61–63) nebo u Larsenové-Freemanové – Andersona (2014, s. 67), ne všechny jejich ukázky jsou však snadnopřenositelné na ϐlektivnı́ jazyk, jakým je čeština. Přesto máme k dispozici mnohocest, jak dril variovat, aby výuka nebyla pro studenty ani pro učitele jednotvárnáa nudná.
Gramatika a syntaxGramatika nenı́ v rámci MAOK vykládána, přesto je studentům nabı́dnut základnı́vhled do jejı́ch pravidel, a to prostřednictvı́m zmiňovaného barevného kódovánı́vztaženého k rodu substantiv, jehož praktický význam vzroste při seznamovánı́s adjektivy a přivlastňovacı́mi zájmeny. Dále jsou zapojena slovesa vidět a míts objektovou vazbou. Studenti pracujı́ také s konjugacı́ sloves, a to v rámci dialogů,kdy mluvı́ o sobě a vzájemně si pokládajı́ otázky. V těchto přı́padech majı́ lektořik dispozici celá konjugačnı́ schémata, záležı́ na jejich zkušenosti se skupinou, dojaké mı́ry je využijı́. Již na této bazálnı́ úrovni si studenti osvojujı́ také spojky a, ale,
nebo, které zapojujı́ do konverzacı́. Práce s otázkovo-odpověďovým drilem přinášı́prvnı́ vhled do fungovánı́ českého slovosledu, respektive aktuálnı́ho členěnı́ větné-ho. Studenti se učı́ na otázku „Co je ve třídě?“ odpovı́dat větou „Ve třídě je počítač.“,nikoliv „Počítač je ve třídě.“.
Technická stránkaDosavadnı́ popis MAOK využıv́aného na UƵ JOP UK v mnoha ohledech korespondujes rysy AOK Hronové (1990a, b) či autorského týmu Cƽemusová et al. (2004a, b).Výrazný posun však nastává v oblasti využitı́ technologických nástrojů dnešnı́ do-by. Zatı́mco zmı́něné kurzy pracujı́ s papı́rovou učebnicı́ nebo tištěnými handouty,učitel MAOK má k dispozici všechny vizuálnı́ podklady v elektronické podobě,což předevšı́m znamená, že je může variovat podle potřeb dané skupiny a sdı́letna interaktivnı́ tabuli (přı́padně i promı́tat přes datový projektor) v rámci lekce.Připravené on-line tabule jsou popsané v metodickém plánu, lektor tedy vı́, jak mákaždou z nich studentům prezentovat. Součástı́ práce s tabulı́ je dále možnost po-hybovat na nı́ s jednotlivými obrázky, vytvářet varianty frázı́ či dialogů, seskupovatobrázky k sobě na základě společných rysů apod. Všechny obrázky má také učitelk dispozici ve formě jednotlivých souborů, takže si je může vytisknout a použı́tpro dalšı́ variaci práce s nimi fyzicky přı́mo ve třı́dě.Technologický pokrok zjednodušuje také práci s poslechem a výslovnostı́, a to jakv hodině, tak při domácı́ přı́pravě studentů. Ačkoliv představuje primárnı́ mluvnı́vzor lektor, je pro studenty užitečné slyšet i jiné mluvčı́. To nám umožňujı́ výukovéaplikace pracujı́cı́ se zvukem, jako napřı́klad LearningApps (learningapps.org), vekterých jsou k MAOK vytvořená interaktivnı́ cvičenı́. Zvuková stopa je zde namlu-vená člověkem (nikoliv robotem) a je možné nahrát vlastnı́ obrázky. Dı́ky tomu
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majı́ studenti k dispozici stejné ikony jako na výukových tabulı́ch a upevňujı́ sipaměťové propojenı́ mezi obrázkem a vysloveným slovem či frázı́ (Obr. 10), anižby bylo nutné přidávat psanou formu.

Obr. 10: LEARNING APPS
spojení slova a zvuku

Práce s lektory – metody a výsledkyVýuka v průběhu AOK musı́ probı́hat svižným tempem, lektor by neměl váhata přemýšlet nad tı́m, co řı́ct, co který obrázek znamená nebo jak přesně má znı́tdaný dialog. Kromě toho je velkým přı́nosem pro celý koncept, pokud lektor důvě-řuje v pozitivnı́ efekt audioorálnı́ výuky a dokáže svým naladěnı́m motivovat stu-denty. K zajištěnı́ obou jmenovaných podmı́nek je potřeba s lektory před jejich za-pojenı́m do MAOK pracovat, a to na dvou rovinách. Jednak jim poskytnout školenı́a semináře, během kterých se seznámı́ s výhodami i úskalı́mi metody, s celkovýmkonceptem kurzu včetně jeho technické stránky a variantami praktického průbě-hu výuky (formy drilu, práce s obrázky, fonetické sprchy atd.). Během takovéhosetkánı́ majı́ učitelé možnost klást otázky a vyjádřit své pochyby či obavy.Druhým krokem je poskytnutı́ metodické podpory přı́mo pro jednotlivé výukovédny, respektive jednotlivé stránky připravených on-line tabulı́. Ta spočıv́á v tex-tovém plánu přı́mo navázaném na vizuálnı́ stránku (Obr. 11), v němž se lektordozvı́dá, jaký slovnı́ obsah se k dané tabuli váže a v jakých krocı́ch ho můžestudentům zprostředkovat. Zkušenějšı́ lektoři majı́ možnost si plán i vzhled tabulı́upravit, neměli by se však odchylovat od původnı́ho autorského záměru.
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Obr. 11: PLÁN pro lektory

Dı́ky strukturovaným rozhovorům vedeným s deseti lektory, kteřı́ se na realizacikurzu podı́leli, jsme zı́skali dalšı́ cenné informace o průběhu, možných beneϐitechi úskalı́ch MAOK. Jednalo se o dvě skupiny studentů s rodným jazykem slovan-ským a osm jazykově heterogennı́ch skupin studentů z geograϐicky i/nebo jazy-kově vzdálených oblastı́ (románské a germánské jazyky, asijské jazyky, arabštinaa dalšı́). Považujeme za důležité, aby si v dalšı́ch ročnı́cı́ch byli všichni vyučujı́cı́vědomi možnostı́, které tento přı́stup nabı́zı́, a mohli jich tak záměrně využı́t. Totéžplatı́ i pro rizika, jimž lze předcházet nebo je alespoň redukovat, pokud o nichvı́me.V rozhovoru byl nejprve dán lektorům otevřený prostor pro celkový popis průbě-hu kurzu, vlastnı́ch zkušenostı́, postřehů a závěrů, k nimž došli. Poté odpovı́dalina otázky, jaké vidı́ v tomto způsobu výuky beneϐity a jaká úskalı́, a dále, jak jevýuka náročná pro lektora a jak pro studenta.Výpovědi lze rozdělit do několika tematických okruhů.
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Mluvení• Výuka je velmi interaktivnı́, studenti okamžitě a stále mluvı́, což zvyšuje jejichmotivaci k dalšı́mu učenı́. Už po prvnı́m dnu jsou schopnı́ sami reagovat a po-užı́t jednoduché české věty.• U mnohých studentů je evidentnı́ nadšenı́ z rychlého pokroku.• Vlivem neustálého zapojenı́ mluvenı́ se studenti postupně přestanou bát pro-mluvit i mimo třı́du.
Výslovnost• Dı́ky chórovému nácviku studenti mluvı́ nahlas a zřetelně artikulujı́.• Důraz na výslovnost bez psané formy nevede k takové mı́ře automatizacesprávné artikulace, že by studenti v dalšı́m studiu už ve výslovnosti nechybo-vali. Přesto je pozitivnı́ vliv na výslovnost patrný a studenti jsou vı́ce schopnı́uvědoměnı́ si chyb a sebeopravy.
Práce se skupinou• Tento přı́stup umožňuje jednotnou práci s velmi různorodou skupinou (úrovnı́,národnostně apod.) a sjednocenı́ základnı́ch znalostı́. Učitel také zı́ská základnı́povědomı́ o schopnostech a dosavadnı́ch znalostech jednotlivých studentů.• Ve skupinách skutečných úplných začátečnı́ků byla výuka velmi dobře přijı́-mána, pro studenty představovala adekvátnı́ paměťovou i intelektuálnı́ zátěža přinášela i velkou mı́ru nadšenı́ z pokroku. Mnozı́ studenti však přijı́ždějı́tzv. předučenı́, lektor s nimi tedy nezačı́ná od nuly a po počátečnı́m nadšenı́z neobvyklého způsobu výuky začı́najı́ projevovat netrpělivost, neboť majı́ po-cit přı́liš pomalého pokroku. V takovém přı́padě je pro učitele náročné udržetpozornost a nasazenı́ studentů, zaměřuje se vı́ce na práci s výslovnostı́ a kre-ativnějšı́ práci s připraveným materiálem.• Někteřı́ lektoři vypověděli, že dı́ky permanentnı́ společné práci vzniká rychlejinež obvykle třı́dnı́ soudržnost, týmový duch a docházı́ k utuženı́ kolektivu.
Gramatika• Studenti si tvořı́ zásobárnu slov, na kterých může lektor v pozdějšı́ch fázı́chvýuky demonstrovat pravidla a využıv́at aha momentu či indukce.• Někteřı́ studenti neprojevili při pozdějšı́m výkladu gramatiky s učebnicı́ žád-né postřehnutı́ návaznosti na obsah úvodnı́ho kurzu. Jinı́ studenti byli schop-nı́ „předpochopenı́“ gramatických jevů, které se v úvodnı́m kurzu objevovaly,a dokázali z nich později těžit. Objevovali se i jednotlivci, kteřı́ si pravidla
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velmi rychle odvodili a byli frustrovanı́, pokud jim je lektor v daný momentnevysvětlil.• Dı́ky důrazu na zřetelnou výslovnost koncovek ve větách typu „To je židle. –
Vidím židli.“ jsou někteřı́ studenti zvyklı́ věnovat koncovkám v češtině zvýšenoupozornost a následně snáz odhalovat některá pravidla užitı́ ϐlektivnı́ch slovnı́chdruhů.

Náročnost pro lektora• Pokud jde o připravené materiály, ty práci lektora velmi usnadňujı́, jasně hovedou a zároveň mu umožňujı́ přizpůsobit obsah dané skupině, byť jen v ome-zené mı́ře. Lektor se však s materiály musı́ předem dobře seznámit, a to včetněvýznamu jednotlivých ikon, protože výuka musı́ probı́hat svižně a bez váhánı́a přemýšlenı́ nad tı́m, co řı́ct.• Výuka je pro vyučujı́cı́ho náročná na hlas a koncentraci, je neustále aktivnı́a musı́ sledovat mnoho detailů zároveň.• Učitel musı́ studenty motivovat, přesvědčit je svým přı́stupem, že se jednáo dobrý vstup do výuky jazyka.
Náročnost pro studenta• V souvislosti s jazykovým pozadı́m studentů a také s mı́rou předučenı́ se obje-vily rozdı́ly v názoru na paměťovou náročnost. Zatı́mco pro úplně začátečnı́kyz jazykově vzdálených oblastı́ bylo někdy obsahu k zapamatovánı́ přı́liš mnoho,pro slovansky mluvı́cı́, a navı́c přı́padně i předučené studenty by bylo potřebaobjem slovnı́ zásoby rozšı́řit.• Neustálý dril a chórové opakovánı́ mohou vést k tomu, že studenti přestanouvnı́mat, co řı́kajı́, a pouze automaticky opakujı́ zvuk bez propojenı́ s obsahem.
Shrnutí výstupů z rozhovorů s lektory – diskuseZ diskusı́ s lektory, kteřı́ se svou třı́dou prošli MAOK, vyplývá, že studenti tentov dnešnı́ době ne přı́liš obvyklý výukový model přijı́majı́ bez námitek či údivu,a to mimo jiné i dı́ky připravenosti lektorů, kteřı́ vědı́, co v které části lekce dělat,a dokážou studenty motivovat k aktivnı́ účasti na jednotlivých činnostech. Studentiod prvnı́ lekce mluvı́, učı́ se zřetelně vyslovovat a zmı́rňujı́ se také jejich obavyz nového jazyka, neboť jsou záhy schopni samostatně pojmenovávat věci kolemsebe, produkovat krátké fráze nebo vést jednoduchý dialog. Pozornost studentů senetřı́štı́, jsou stále vtahovánı́ do účasti v lekci a výuka je podle slov lektorů velmisvižná, a dokonce zábavná pro obě strany, tedy pro lektora i studenty kurzu. Lek-tor může častou celoskupinovou práci také aktivně využı́t k budovánı́ soudržnostitřı́dy.
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V průběhu MAOK také studenti „sbı́rajı́“ materiál pro dalšı́ práci v lekcı́ch s učeb-nicı́. Mohou stavět na zautomatizovaných frázı́ch, odhalovat analogie a cestou ge-neralizace docházet samostatně k některým gramatickým pravidlům. To má dı́ky„aha momentům“ pozitivnı́ dopad na zapamatovánı́ a schopnost vyvozená pravidlaaktivně použı́t.Je však nutné mı́t na paměti, že ne všichni studenti budou schopni samostatnéhovhledu do zákonitostı́ jazyka, ať už je důvodem naprostá odlišnost češtiny od jejichmateřského jazyka, nebo navyklý způsob uvažovánı́, který nevede k analýze a ná-sledné generalizaci jevů. Zde jim lektor může pomoci prostřednictvı́m seskupovánobrázků napřı́klad v korelaci se jmenným rodem. Na druhé straně se v dnešnı́době setkáváme s velkým počtem studentů, kteřı́ již v rámci samostudia nebokrátkého jazykového kurzu zı́skali základnı́ povědomı́ o češtině a náplň MAOKpro ně může být v některých částech triviálnı́ nebo zdánlivě triviálnı́. Je pak napráci lektora přesvědčit tyto účastnı́ky kurzu o dalšı́ch beneϐitech, jako je důrazna výslovnost hlásek i větné melodie, automatizace základnı́ch frázı́ či možnostodvodit si základnı́ gramatická pravidla.Vstupnı́ segment v podobě MAOK se tak jevı́ jako ideálnı́ a nejpřı́nosnějšı́ prozačátečnı́ky z jazykově vzdálených oblastı́, kterým přinášı́ největšı́ beneϐity v po-době intenzivnı́ho seznámenı́ s výslovnostı́, automatizace praktické slovnı́ zásobypotřebné pro bazálnı́ komunikaci ve škole i mimo ni a motivaci do dalšı́ho učenı́dı́ky počátečnı́mu rychlému pokroku. U některých docházı́ také k vytvořenı́ před-pokladů o fungovánı́ jazyka, které budou v dalšı́m průběhu výukového programulektorem potvrzeny nebo modiϐikovány. U ostatnı́ch skupin studentů, tedy předu-čených nebo těch, jejichž jazyk je češtině typologicky blı́zký, je nutné zaměřit sena ty beneϐity MAOK, které jsou pro danou skupinu relevantnı́, ať už je to vytvo-řenı́ jednotného společného základu pro celou třı́du či důraz na typické chyby vevýslovnosti, který přispěje k tomu, že si je studenti nebudou přenášet i do vyššı́chúrovnı́ znalosti jazyka.Pokud lektor zná možné přı́nosy i rizika tohoto výukového přı́stupu, může s nimiaktivně pracovat, posilovat pozitiva a eliminovat či omezovat možná úskalı́, neboje alespoň očekávat a nebýt jimi zaskočen.
ZávěrSoučasný přı́stup k výuce jazyků nenı́ doktrinálnı́, rozhodujı́cı́m faktorem se taknestává metoda a jejı́ jasně dané rysy, postupy a techniky. Již nejdeme cestouzavrhovánı́ jedné metody a adorovánı́ druhé. Velký vliv na to, co a jak se v lekcı́chučı́, majı́ studenti, účastnı́ci kurzů. Vždy je alespoň v určité mı́ře možné přizpů-sobit obsah i průběh výuky jejich cı́lům, potřebám a možnostem. To vede lektorya instituce zaměřené na jazykovou výuku k výběrové práci s designem známých
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metod výuky jazyků, k volbě toho nejlepšı́ho a nejvhodnějšı́ho právě pro danoucı́lovou skupinu.Cƽ ástečný návrat k výukovým metodám poloviny dvacátého stoletı́ a na ně na-vazujı́cı́m audioorálnı́m kurzům se zdá být i v dnešnı́ době smysluplný, neboťjeho základnı́ rysy podporujı́ rychlý nástup mluvenı́ a intenzivnı́ práci studentůs novým jazykem. Dı́ky upozaděnı́ psané složky v MAOK je zabráněno negativnı́interferenci ve vztahu grafém-foném, a na prvnı́ mı́sto se tak u studentů dostávásnaha zopakovat co nejpřesněji to, co řı́ká učitel. Vědecké poznatky o fungovánı́paměti ukazujı́, že důležitými faktory vedoucı́mi k lepšı́mu zapamatovánı́ jsou opa-kovánı́, vizualizace a motivace. Všechny tyto aspekty u audioorálně zaměřenýchkurzů nacházı́me. Tı́mto vstupem pomáháme studentům vytvořit si pevný základslovnı́ zásoby a frázı́, na kterých mohou stavět své dalšı́ učenı́ nejen lexikálně, alei v oblasti gramatiky. Jejı́mu porozuměnı́ pomáhá jak možnost odkazovat k pamět-ně zpracovaným, ale dosud neanalyzovaným frázı́m, větám, dialogům, tak prostémnožstvı́ materiálu, se kterým lze v gramatických výkladech pracovat. Velkou při-danou hodnotou MAOK je využıv́ánı́ v současnosti běžně dostupných výukovýchplatforem a aplikacı́, a to jak pro zprostředkovánı́ vizuálnı́ a zvukové stránky lek-cı́, tak pro variaci práce s navrženým výukovým materiálem. Přes všechny tytovýhody nepovažujeme za možné, aby výuka probı́hala formou AOK po delšı́ do-bu. Přı́nosný se jevı́ MAOK jako prvnı́ kontakt s novým jazykem. Předpokládanoufunkčnost celého konceptu je nutné ověřit výzkumem zaměřeným jak na studenty,jejich pokrok v učenı́ a motivaci, tak na lektory. Ti mohou srovnávat svou předcho-zı́ praxi, v nı́ž se od prvnı́ch lekcı́ využıv́ala učebnice, s průběhem MAOK. Zároveňjsou to právě oni, kdo je přı́tomen ve třı́dě a je manipulátorem celého děnı́. Jejichpostřehy z průběhu výukového procesu jsou proto pro zhodnocenı́ kurzu velmicenné.
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Přı́klady dobré praxe 95
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Autorka
Mgr. Petra Jirásková, e-mail: petra.jiraskova@ujop.cuni.cz, UƵ JOP UK, Vratislavova 29/10, 128 00 Praha 2.Vystudovala obor Cƽeský jazyk a literatura na FF UK vPraze, v současné době pokračuje v navazujı́cı́mdoktorském studiu tamtéž. Již během studiı́ začala působit jako lektorka češtiny pro cizince v jazykovýchškolách a v kurzechpro účastnı́ky programuErasmusna FSVUK.Několik let také působila na CƽVUTvPraze,kde metodicky a obsahově připravila předmět Akademické psanı́, který také sama vyučovala. Od roku2017 pracuje vMetodickém a odborném centru UƵ JOP UK jako koordinátorka metodických kurzů češtinyjako cizı́ho jazyka a jejich lektorka, od roku 2020 je vedoucı́ tohoto centra. V rámcimetodiky se věnuje pře-devšı́m tématům výuky bez zprostředkovacı́ho jazyka, mluvenı́ a využıv́ánı́ obrázků ve výuce. Je autorkoupodcastu Hezky česky s UƵ JOP UK by Petra Jirásková, který je určený studentům češtiny pro cizince.
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